
Digital Databases and Donald Duck Weekblad (or 
Double Data Entry is Double Dutch to Me)
Mark Hibbett and Ian Horton



This paper introduces a project examining fan understanding of the character coherence 
of transnational variations of Donald Duck in stories appearing in pan-European comic 
books, with those published in Donald Duck Weekblad in the Netherlands providing a 
central case study.

• How is the character of Donald Duck transformed when transplanted from the USA to 
other cultures (specifically the Netherlands).

• How can Donald Duck co-exist as both American and Dutch in the pages of the same 
publication.

• How could this be analysed using a data-led approach.

• How could the data to do this be generated.

• What happens next.



First Disney Comics in Europe

Italy (April 1932)
France (June 1934)
Sweden (September 1948), 
Norway (December 1948), 
Denmark (March 1949), 
Germany (August 1951), 
Finland (December 1951) 
Netherlands (October 1952)

In 1950 Belgium started with 
"Mickey Magazine", the Dutch 
translation of the French-language 
magazine with the same name. 
This magazine existed until 1959 
when subscribers switched to the 
Dutch publication. 



“The Mysterious Stone 
Ray” 
Uncle Scrooge 8. 
Script and Art: Carl 
Barks, December 1954.

From America to the Netherlands – Uncle Scrooge/Oom Dagobert

Dutch reprint 1956



From America to the Netherlands – Huey, Louie and Dewey/Kwik, Kwek and Kwak

Plot: Al Taliaferro , Script: Ted Osborne,
Art: Al Taliaferro, October1937. 

First Dutch reprint 1976 



“The Midas Touch” 
Uncle Scrooge 36. 
Script and Art: Carl 
Barks, December 1961.

From America to the Netherlands – Magica De Spell/Zwarte Magica

First Dutch reprint 1986
(Retitled ‘A Dime on its Side’)



Timeless Transnationalism

...; hence also the reference to stories timelessness. There is no progression between the 
stories, therefore they allow no progression in us. In reading them, we trap ourselves into their 
childishness.

Martin Barker. Comics: ideology, power and the critics, 1989

Transnationalism and Translation

Coming at comparative studies of comics through issues of translation offers some particularly 
useful insights because the issues are larger than what does and does not translate from one 
country to another. Such studies have to deal with the interplay between the visual and text and 
how to shift one is to shift the other..... Another way of doing comparative work on comics and 
their international dimensions is to look at the political economy of their production as they 
move from one culture to another.

Ian Gordon, Kids Comics, 2016.

Presenter Notes
Presentation Notes
During the 1950s the Dutch publication Donald Duck Weekblad gradually started to introduce locally produced strips alongside their usual American reprints. Other European Disney magazines did the same, and soon began sharing material with each other. Strips produced in these other national centres of production would have to be translated and occasionally redrawn to fit the local context, such as dollar signs being redrawn to reflect the local currency, and thus the character coherence of Donald Duck was often unstable and subject to change.
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Other Characters
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Behavioural
Perceived Behaviour
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Motivations

Authorship
Market Authors
Textual Authors

Unified catalogue of transmedia character components

Assessed for each text
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sailor's hat

beak

duck's feet

no trousers

blue jacket



sailor's hat

feathers
beak

tail

duck's feet

no trousers

bow tie

yellow buttons

blue jacket



orange beak

fluffy white tail

orange duck's feet

no trousers

red bow tie

two yellow buttons

blue jacket 
with yellow trim

blue sailor's hat

white feathers











https://bit.ly/DoomData https://bit.ly/DreddSurvey

Doctor Doom Judge Dredd
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